
 
 

OPERATING MANUAL                                                                                     AM09  
Manuel d’utilisation 
Bedienungsanleitung 

Handleiding 
Manual de instrucciones 

Manuale d’uso 
Посібник користувача 

 Priročnik za uporabo 

 

ASSEMBLY • MONTAGE • MONTAGE • ASSEMBLAGE 
MONTAJE • MONTAGGIO • ЗБІРКА ПРИЛАДУ • SESTAVNI DELI 

 

Remote control docks magnetically. • Télécommande magnétique. • Fernbedienung mit magnetischem Kontakt. 
Magnetische locatie voor het opbergen van de afstandsbediening. • El mando a distancia se fija magnéticamente. 

Il telecomando si aggancia magneticamente. • Кріплення пульта дистанційного керування за допомогою магніта. 
Daljinsko upravljanje se priključi z magnetom. 
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Align the black arrows. 
Aligner les flèches noires. 
Anhand der schwarzen Pfeile ausrichten. 
Zorg ervoor dat de zwarte pijlen op één 
lijn zijn. 
Alinee las flechas negras. 
Allineare le frecce nere. 
Поєднайте стрілки між собою. 
Poravnajte črne puščice. 

Then twist clockwise until it clicks and locks. 
Puis tourner dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’il se clique et se verrouille. 
Anschließend im Uhrzeigersinn drehen bis es klickt und verschließt. 
Draai vervolgens het bovenste gedeelte op het onderste gedeelte 
in de richting van de klok totdat deze vastklikt. 
Gírelo en el sentido de las agujas del reloj hasta que haga clic 
y se enganche. 
Poi ruotare in senso orario fino a quando si sente lo scatto e si blocca. 
 Потім поверніть за годинниковою стрілкою до клацання. 
Obrnite v smeri urinega kazalca, dokler se ne zaskoči in zaklene. 

 
 

 

REGISTRE HOY SU GARANTÍA 

 

Зареєструйте вашу гарантію  

REGISTRIRAJTE VAŠO GARANCIJO ŠE DANES 

REGISTREER UW GARANTIE VANDAAG 
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UA 

ВАЖЛИВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ 
ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ ПРИСТРОЮ ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ І ПОПЕРЕДЖЕННЯ У ДАНОМУ 
КЕРІВНИЦТВІ І НА ПРИСТРІЙ  
При користуванні електроприладом необхідно завжди дотримуватись основних запобіжних 
заходів, включаючи ті, що наведені нижче: 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ОБІГРІВАЧ І ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО УПРАВЛІННЯ МІСТЮТЬ МАГНІТИ. 
1. 1. Сильні магнітні поля можуть вплинути на роботу кардіостимуляторів та дефібриляторів. Якщо у вас чи іншого члена сім'ї встановлено 

кардіостимулятор або дефібрилятор, не кладіть пульт дистанційного керування в кишеню або поруч із пристроєм.  

2. 2. Магніти можуть також несприятливо впливати на кредитні картки та електронні носії інформації, тому ці предмети слід тримати на певній відстані від 

пульта дистанційного керування та верхньої частини обігрівача. 
 

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ 
ДЛЯ УНИКАННЯ РИЗИКУ ЗАЙМАННЯ, УРАЖЕННЯ ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ АБО ОТРИМАННЯ 
ТРАВМИ: 
 
1. Обігрівач нагрівається в процесі роботи та залишається гарячим протягом нетривалого часу після вимкнення. Щоб уникнути опіків, не торкайтеся 

гарячих поверхонь. У разі переміщення обігрівача тримайте його за основу, а не за верхню частину. 

2. Коли обігрівач включений в розетку, тримайте схильні до займання предмети, такі як меблі, подушки, постільні речі, папір, одяг і штори, на відстані 

не менше 0,9 м від передньої частини обігрівача і на досить великій відстані від бічних і задньої сторін . 

3. Необхідно вживати особливих запобіжних заходів, коли пристрій використовується дітьми або людьми з обмеженими можливостями або в їх 

присутності, або обладнання залишено працюючим без нагляду. 

4. Пристрій не є іграшкою. Особливо пильна увага потрібна при використанні пристрою маленькими дітьми або в їх присутності. Не дозволяйте дітям 

грати з обігрівачем та пультом дистанційного керування. 

5. Даний обігрівач з пультом керування не призначений для використання маленькими дітьми або особами з обмеженими фізичними, сенсорними чи 

розумовими здібностями, які не мають необхідного досвіду та знань. Виняток можуть становити ситуації, коли обігрівач експлуатується під 
наглядом або після інструктажу відповідальною особою з безпечного використання пристрою. 

6. Перед початком роботи необхідно надійно прикріпити основу. Не розбирайте пристрій та не експлуатуйте його без кріплення. 

7. Пристрій призначений лише для сухих приміщень. Забороняється експлуатація пристрою поза приміщенням або на вологій поверхні. Не 

використовуйте у ванних кімнатах, пральних та аналогічних приміщеннях. Не встановлюйте обігрівач у місцях, де він може впасти у ванну або 

іншу посудину з водою. Не використовуйте та не зберігайте пристрій у місцях, де він може намокнути, а також біля ванни, душу або басейну. 

8. Усередині обігрівача є гарячі деталі. Не використовуйте пристрій у місцях використання або зберігання бензину, фарб або легкозаймистих рідин, 

а також у приміщеннях, де можуть бути пари цих речовин. Не використовуйте разом із освіжувачами повітря чи аналогічними продуктами. 

9. Не встановлюйте пристрій безпосередньо під настінною розеткою. 

10. Увімкніть пристрій безпосередньо в настінну розетку. Не використовуйте подовжувач. Використання подовжувачів, перехідників, трійників та 

інших подібних елементів може призвести до перегріву та загоряння кабелю. 

11. Не торкайтеся обігрівача або вилки кабелю живлення вологими руками. 

12. У разі від'єднання пристрою від електромережі не тягніть за кабель. Щоб від'єднати від електромережі, візьміться за корпус вилки, а не за кабель. 

13. Не тягніть кабель і не докладайте зусиль. Не кладіть кабель під килимом. Не накривайте кабель килимками, доріжками та іншими аналогічними 

покриттями. Не прокладайте кабель під меблями або іншими приладами. Поміщайте кабель поза шляхами пересування людей, щоб ніхто не 

спіткнувся. 

14. Не використовуйте пристрій із пошкодженим кабелем живлення або вилкою. Для забезпечення безпечної експлуатації заміну пошкодженого 

кабелю повинен здійснювати спеціаліст Dyson, сервісний агент Dyson або спеціаліст відповідної кваліфікації. 

15. Щоб вимкнути обігрівач, вимкніть його перемикачем, а потім вийміть вилку з розетки. Обов'язково відключайте обігрівач від електромережі, коли 

він не використовується. 

16. Не експлуатуйте несправний обігрівач; не вмикайте пристрій після його падіння чи іншого пошкодження. Зверніться до служби підтримки Dyson 

або надішліть прилад до авторизованого сервісного центру для перевірки та/або ремонту. 

17. Для запобігання можливому загорянню не експлуатуйте пристрій із закритим вхідним або вихідним отвором, очищайте від пилу, ворсу, волосся та 

інших предметів, які можуть призвести до зниження потоку повітря. Не вставляйте предмети в решітку на вхідному отворі або у вихідний отвір, 
оскільки це може призвести до ураження електричним струмом, пожежі або пошкодження обігрівача. 

18. Не використовуйте пристрій на м'яких поверхнях, таких як ліжко, оскільки його отвори можуть бути заблокованими. 

19. Експлуатуйте пристрій лише згідно з інструкціями, наведеними в цьому посібнику користувача, наданому компанією Dyson. Будь-яке інше 

використання, не рекомендоване виробником, може призвести до пожежі, ураження електричним струмом або травмування. 

20. Не накривайте обігрівач, щоб уникнути перегріву та займання. 

21. Небезпека ядухи! Пульт дистанційного керування містить невеликий елемент живлення. Тримайте пульт дистанційного керування поза досяжністю 

для дітей та не дозволяйте їм ковтати батарейку. Якщо дитина проковтнула батарею, негайно зверніться за медичною допомогою. 

22. Обігрівач слід розташувати так, щоб повітряний потік не був спрямований на стіни чи кути приміщення. 
 

ВАЖЛИВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО ЗАХИСНІ ЗАСОБИ 
Для вашої безпеки обігрівач оснащений автоматичними вимикачами, які спрацьовують під час перевертання або перегрівання пристрою. При спрацюванні 

перемикача від'єднайте пристрій від електромережі та дайте йому охолонути. Перед повторним увімкненням обігрівача перевірте й ого отвори, усуньте 

предмети, що блокують, і переконайтеся, що пристрій знаходиться на твердій і рівній поверхні.  

ПРОЧИТАЙТЕ І ЗБЕРІГАЙТЕ ДАНІ ІНСТРУКЦІЇ 
ДАНИЙ ЕЛЕКТРОПРИЛАД DYSON ПРИЗНАЧЕНИЙ ТІЛЬКИ ДЛЯ ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ 

SE 

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
INNAN DU ANVÄNDER VERKTYGET - LÄS SAMTLIGA ANVISNINGAR OCH VARNINGSTEXTER I 
BRUKSANVISNINGEN OCH PÅ VERKTYGET 

När du använder en elektrisk apparat ska du alltid följa vissa grundläggande säkerhetsföreskrifter, 
inklusive de följande: 

VARNING 
BÅDE VÄRMAREN OCH FJÄRRKONTROLLEN INNEHÅLLER MAGNETER. 
1. Pacemakers och defibrillatorer kan påverkas av starka magnetiska fält. Om du eller någon i hushållet har en pacemaker eller defibrillator ska du undvika att placera 

fjärrkontrollen i en ficka eller i närheten av enheten. 

2. Kreditkort och elektroniska lagringsmedia kan också påverkas av magneter och bör förvaras på avstånd från fjärrkontrollen och den övre delen av fläkten. 
 

 VARNING 
MINSKA RISKEN FÖR BRAND, ELEKTRISKA STÖTAR OCH PERSONSKADOR: 
1. Värmaren är het när den används och en tid efter avstängning. Om bar hud kommer i kontakt med heta ytor kan brännskada uppkomma. När du flyttar värmaren, håll 

den i nederdelen och inte i luftströmpartiet. 

2. Håll brännbart material som möbler, kuddar, papper, kläder och gardiner minst 0,9 m från värmarens främre del, sidor och bakparti när värmaren är inkopplad. 

3. Extra försiktighet är nödvändig när värmaren används i närheten av barn eller handikappade eller lämnas obevakad i påslaget skick. 

4. Värmaren får inte användas som leksak och särskild uppsikt är nödvändig när den används av barn eller nära barn. Barn bör förhindras att leka med värmaren eller 
fjärrkontrollen. 

5. Denna värmare och fjärrkontroll bör inte användas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk förmåga eller bristande kunskap och erfarenhet såvida de inte 

instruerats av någon person som är väl insatt i en säker användning av värmaren. 

6. Nederdelen måste sitta fast ordentligt före användningen. Ta inte isär verktyget och använd det inte om inte nederdelen sitter fast ordentligt. 

7. Får ENDAST användas i torra miljöer. Får ej användas utomhus eller på våta ytor eller i badrum, tvättrum eller liknande platser inomhus. Ställ inte värmaren så att den 
riskerar att falla i ett badkar eller annan vattenbehållare. Använd eller förvara inte där den kan bli våt eller i direkt anslutning till bad, dusch eller swimmingpool. 

8. Värmaren har heta inre delar och bör inte användas på platser där bensin, färg eller andra brandfarliga varor förvaras eller avger ångor. Använd den inte tillsammans 
med lufrenare eller liknande. 

9. Ställ den inte nära ett eluttag. 

10. Sätt alltid stickproppen direkt i vägguttaget. Använd inte förlängningssladd eftersom ett överslag kan medföra att elkabeln överhettas och fattar eld. 

11. Ta inte i värmaren eller dess elanslutningar med våta händer. 

12. Dra inte ur stickproppen genom att dra i elsladden. Ta greppet i stickproppen, inte i sladden. 

13. Ställ inte verktyget så att sladden hålls i spänn. Lägg inte sladden under heltäckande golvmattor. Täck inte över sladden med mattor, löpare eller liknande. Låt inte 
sladden ligga under möbler, TV-apparater eller liknande. För att undvika att någon snubblar, dra sladden så att den hålls borta från platser med mycket gångtrafik. 

14. Använd inte en trasig sladd eller stickpropp. Om elsladden är skadad måste den för undvikande av skada eller olyckshändelse bytas ut av Dyson, företagets representant 
eller annan yrkeskunnig person. 

15. När du kopplar ut värmaren, stäng av kontrollerna och dra sedan ur stickproppen ur vägguttaget. Låt stickproppen vara ur när värmaren inte används. 

16. Använd inte värmaren om den felfungerar eller har tappats i golvet eller skadats på något sätt. Kontakta Witt A/S eller lämna in den till en auktoriserad 
reparationsverkstad för felsökning och/eller reparation. 

17. För att undvika brand, använd inte värmaren om något inlopp eller utlopp är blockerat och ta bort damm, skräp, hår eller annat som kan minska luftströmmen. Lägg inga 
föremål i inloppet eller utloppet eftersom det kan medföra elstötar eller brand och/eller skada värmaren. 

18. Får ej användas på mjuka ytor som t.ex. sängar där öppningarna kan blockeras. 

19. Får endast användas enligt Dysons bruksanvisning. All användning som inte rekommenderats av tillverkaren kan medföra brand, elektrisk stöt eller personskada. 

20. För undvikande av överhettning och brandrisk, täck aldrig över värmaren. 

21. Kvävningsrisk: fjärrkontrollen innehåller ett mindre batteri. Håll fjärrkontrollen utom räckhåll för barn och svälj inte batteriet. Om batteriet skulle sväljas - sök läkarhjälp 
omgående. 

22. Värmaren ska placeras så att luftflödet riktas bort från väggar och hörn i rummet. 
 

VIKTIGA SÄKERHETSFUNKTIONER 
Av säkerhetsskäl har värmaren utrustats med strömbrytare som stänger av värmaren automatiskt om den tippas eller överhettas. Om strömbrytarna aktiverats, stäng av 

strömmen och låt värmaren svalna. Innan värmaren startas om, kontrollera och åtgärda eventuella blockeringar och se till att den står stadigt. 
 

LÄS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR! 
DETTA DYSON-VERKTYG ÄR ENDAST AVSETT FÖR HEMMABRUK 

 

          
 

Не смикайте кабель, 
намагаючись вимкнути 
обігрівач. 
Відключаючи обігрівач від 
мережі, беріться за вилку. 

Не зберігайте та не 
залишайте увімкненим 
обігрівач поруч із джерелом 
тепла. 

 

Не зберігайте та не 
залишайте увімкненим 
обігрівач поруч із джерелом 
вогню. 

Не переносіть пристрій за 
верхню частину. Овальний 
контур не є ручкою для 
перенесення. 

Щоб уникнути перегріву та 
небезпеки пожежі, не 
накривайте обігрівач. 

Dra inte i sladden. Förvara inte fläkten nära 
värmekällor. 

Använd inte fläkten i närheten 
av öppna lågor. 

Bär inte verktyget i 
luftströmförstärkaren. Den är 
inget handtag. 

I syfte att undvika överhettning 
och brandrisk får värmaren 
inte täckas över. 
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1. Power on 2. Thermostat control 3. Airflow speed control 4. Oscillation control 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Each time the heating mode is selected, it conducts a 
short calibration cycle. Airflow will be automatically 
controlled during this cycle. Once the calibration 
cycle is complete, it will revert to the selected airflow 
speed. 

On first use, the heater will default to a temperature 
1°C higher than the current room temperature. 
Thereafter, the heater will remember the last target 
temperature set. 

 

 
 

 

Select the desired room temperature. Pressing red 
increases the target temperature, blue decreases 
it. The heater will not operate unless the target 
temperature is above the room temperature. 

 

 
 

 

To change the airflow speed press the airflow speed 
control button. The digital display will show the new 
speed; after 3 seconds it will change back to the 
target temperature. 

 

 
 

 

To start the heater oscillating, press the oscillation 
control button. To stop the heater oscillating, press it 
again. The heater will not oscillate when the control 
buttons are pressed. 
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Commandes  

 

1. Mise en marche 2. Commande du thermostat 3. Commande de contrôle de la puissance 
du souffle d’air 

4. Contrôle de l’oscillation 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Lorsque le mode chauffage est sélectionné, un 
bref cycle d’étalonnage s’amorce. Le flux d’air est 
automatiquement régulé durant ce cycle. Une fois le 
cycle d’étalonnage terminé, le flux d’air retrouve la 
vitesse sélectionnée. 

Lors de la première utilisation, le chauffage se règlera 
par défaut sur une température de 1 °C supérieure à 
la température ambiante de la pièce. Par la suite, 
il mémorisera la dernière température réglée. 

 
 

 

 
Sélectionner la température désirée. Appuyer sur 
le rouge pour augmenter la température ciblée 
ou sur le bleu pour la baisser. Le chauffage ne 
fonctionne pas sauf si la température ciblée est 
supérieure à celle de la pièce. 

 
 

 

 
Pour modifier la puissance du souffle d’air, appuyer 
sur le bouton de commande de puissance du souffle 
d’air. L’affichage numérique indiquera la nouvelle 
puissance. Au bout de 3 secondes, il reviendra à la 
température ciblée. 

 
 

 

 
Pour lancer le mode d’oscillation du chauffage, 
appuyer sur le bouton de commande d’oscillation. 
Pour l’arrêter, appuyer à nouveau sur le bouton. 
Le chauffage n’oscille pas en cas de pression sur 
les boutons de commande. 
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Oscillation 
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1. Ein-/Ausschalter 2. Thermostatregelung 3. Einstellung der Luftstromgeschwindigkeit 4. Drehbewegung 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jedes Mal, wenn Sie die Heizfunktion Ihres Gerätes 
auswählen, benötigt das Gerät eine kurze Zeit um sich 
auf die gewählte Funktion einzustellen. Dabei wird 
der Luftstrom für kurze Zeit automatisch gesteuert 
ehe das Gerät auf der von Ihnen gewünschten 
Luftstromeinstellung und Temperatur arbeitet. 

Bei der ersten Benutzung wählt das Gerät automatisch 
eine Temperatur, die um 1 °C höher ist als die 
momentane Raumtemperatur. Bei jeder weiteren 
Benutzung speichert das Heizelement die zuletzt 
eingestellte Solltemperatur. 

 

 
 

 

 

Gewünschte Raumtemperatur auswählen. Durch 
Drücken auf Rot wird die Solltemperatur erhöht, mit 
Blau wird sie gesenkt. Das Gerät beginnt erst zu 
heizen, wenn die gewünschte Solltemperatur über 
der momentanen Raumtemperatur liegt. 

 

 
 

 

 

 
Zum Ändern der Luftstromgeschwindigkeit bitte 
Reglertaste entsprechend drücken. Die Digitalanzeige 
zeigt die neue Geschwindigkeit an; nach 3 Sekunden 
wird wieder die gewünschte Solltemperatur angezeigt. 

 

 
 

 

 

Zum Starten der Drehbewegung bitte die Taste 
drücken. Zum Beenden der Drehbewegung die 
Taste erneut drücken. Das Gerät dreht sich nicht, 
wenn eine der Steuerungstasten dauerhaft 
gedrückt wird. 
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Bedieningsknoppen  

 

1. Inschakelen 2. Thermostaatcontrole 3. Instelling luchtstroomsnelheid 4. Instellen draaibeweging 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Elke keer dat de verwarmingsfunctie wordt geselecteerd, 
wordt er een korte kalibratiecyclus uitgevoerd. De 
luchtstroom wordt tijdens deze cyclus automatisch 
aangepast. Als de kalibratiecyclus eenmaal is voltooid, 
keert de verwarmingsventilator weer terug naar de 
geselecteerde luchtstroomsnelheid. 

Bij het eerste gebruik wordt het verwarmingselement 
ingeschakeld op een standaardtemperatuur van 1°C 
hoger dan de huidige kamertemperatuur. Hierna 
onthoudt het verwarmingselement de laatst ingestelde 
streeftemperatuur. 

 

 
 

 

Selecteer de gewenste kamertemperatuur. 
Druk op rood om de streeftemperatuur te verhogen, 
druk op blauw om deze te verlagen. 
Het verwarmingselement treedt pas in werking 
wanneer de streeftemperatuur hoger is dan de 
kamertemperatuur. 

 

 
 

 

 

 
Druk op de knop voor de luchtstroomsnelheid om de 
snelheid van de luchtstroom te veranderen. Het digitale 
display toont de nieuwe snelheid; na 3 seconden 
schakelt het display weer over op de streeftemperatuur. 

 

 
 

 

Druk op de knop instellen draaibeweging om de 
draaifunctie van de verwarmingsventilator in te 
schakelen. Druk nogmaals op deze knop om de 
draaifunctie uit te schakelen. 
Het verwarmingselement draait niet wanneer de 
bedieningsknoppen worden gebruikt. 
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Controles  

 

1. Encendido 2. Control del termostato 3. Control de la velocidad del flujo de aire 4. Control de oscilación 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cada vez que se selecciona el modo calefacción, este 
lleva a cabo un breve ciclo de calibración. El flujo de 
aire se controlará automáticamente durante este ciclo. 
Una vez terminado el ciclo de calibración, el flujo de 
aire volverá a la velocidad seleccionada. 

La primera vez que se utilice, la temperatura del 
calefactor se establecerá por defecto 1 °C por encima 
de la temperatura de la habitación en la que se 
encuentre. A partir de ese momento, el calefactor 
recordará la última temperatura deseada que se eligió. 

 
 

 

 

Seleccione la temperatura ambiente que desee. 
Presione el botón rojo para aumentar la temperatura 
deseada y el azul para disminuirla. El calefactor 
no funcionará a menos que la temperatura fijada 
sea superior a la temperatura ambiente. 

 
 

 

 

Para cambiar la velocidad del flujo de aire, presione 
el botón de control de la velocidad del flujo de aire. 
La pantalla digital mostrará la nueva velocidad y, 
transcurridos 3 segundos, volverá a mostrar 

la temperatura deseada. 

 
 

 

 

 

Para que el calefactor comience a girar, presione el 
botón de control de oscilación. Vuelva a presionarlo 
para que deje de girar. El calefactor no oscilará 
cuando se pulsen los botones de control. 
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Controlli  

 

1. Accensione 2. Controllo termostato 3. Controllo velocità del flusso d’aria 4. Controllo oscillazione 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Ogni volta che viene selezionata la modalità di 
riscaldamento, si avvia un breve ciclo di calibrazione. 
Il flusso d’aria viene controllato automaticamente 
durante questa procedura. Una volta completato il 
ciclo di calibrazione, l’apparecchio si posizionerà sulla 
velocità da voi selezionata. 

Al primo utilizzo, il termoventilatore verrà impostato 
automaticamente su una temperatura superiore di 1°C 
rispetto alla temperatura ambiente attuale. In seguito, 
nel termoventilatore sarà memorizzata l’ultima 
temperatura impostata. 

 

 
 

 

 

Selezionare la temperatura ambiente desiderata. 
Premere sul rosso per aumentare la temperatura 
impostata, sul blu per diminuirla. Il termoventilatore 
non funziona se la temperatura della stanza 

è superiore a quella impostata. 

 

 
 

 

 

Per modificare la velocità del flusso d’aria, premere 
il pulsante del controllo corrispondente. Nel display 
digitale, verrà visualizzata la nuova velocità; dopo 
3 secondi, il display riprenderà a indicare 

la temperatura impostata. 

 

 
 

 

 

 
Per attivare l’oscillazione del termoventilatore, 
premere il pulsante del controllo corrispondente. 
Per interromperla, premere nuovamente 
lo stesso pulsante. 
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1. Увімкнення 2. Управління температурою 3. Управління швидкістю повітряного потоку 4. Управління обертанням 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

При виборі режиму обігріву нагрівач проводить 
короткий цикл калібрування, в період якого швидкість 
повітряного потоку контролюється автоматично. 

Після завершення процесу ручне управління швидкістю 
потоку повітря стане знову активно. 

При першому використанні обігрівач за умовчанням 
відображатиме температуру на 1°C вище за поточну 
кімнатну температуру. Після цього обігрівач запам'ятає 
останні налаштування температури. 

 

 

 
 

Виберіть потрібну кімнатну температуру. При 
натисканні червоної кнопки значення температури 
збільшується, при натисканні синій 
- Зменшується. Якщо задана температура нижче за 
кімнатну, то обігрівач не включиться. 
 

 

 

 
Щоб змінити швидкість повітряного потоку, 
натисніть кнопку керування швидкістю 
повітряного потоку. На цифровому дисплеї 
з'явиться нове значення швидкості; через 
3 секунди на екрані знову з'явиться 
значення температури. 

 

 
 

Щоб увімкнути обертання, натисніть кнопку керування 
обертанням. Щоб зупинити обертання, натисніть ще 
раз. При натисканні кнопок керування під час 
увімкненого режиму обертання вентилятор буде 
короткочасно переставати обертатися. 
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1. Vklop naprave 2. Nadzor termostata 3. Nadzor hitrosti zračnega toka 4. Nadzor rotacije 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vsakokrat, ko je izbran način za gretje, se izvede 
kratek umeritveni cikel. Med tem ciklom bo zračni 
tok samodejno reguliran. Po zaključku umeritvenega 
cikla bo znova aktivirana izbrana hitrost zračnega 
toka. 

Pri prvi uporabi bo privzeta temperatura grelca 
1° C višja od trenutne sobne temperature. Po tem 
si bo grelec zapomnil zadnjo nastavljeno ciljno 
temperaturo. 

 

 

 
 

Izberite želeno sobno temperaturo. S pritiskom na 
rdečo oznako se temperatura poviša, s pritiskom 
na modro pa zniža. Grelnik ne deluje, če ciljna 
temperatura ni nad sobno temperaturo. 

 

 

 
 

Za spremembo hitrosti zračnega toka pritisnite gumb 
za nadzor hitrosti zračnega toka. Na digitalnem 
prikazovalniku se bo prikazala nova hitrost; po 
3 sekundah bo znova prikazana ciljna temperatura. 

 

 

 
 

Za začetek rotacije grelca pritisnite gumb za nadzor 
rotacije. Za ustavitev rotacije ponovno pritisnite 
gumb. Grelnik ne rotira med pritiskanjem gumbov 
za nastavitev. 
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OPPLYSNINGER OM AVHENDING 
Produktene fra Dyson er fremstilt av resirkulerbare kvalitetsmaterialer, og 

skal ikke behandles som husholdningsavfall. Av miljøvernhensyn ber vi om at 

produktet avhendes på en ansvarlig måte og om mulig resirkuleres. 

 

OPPLYSNINGER OM PRODUKTET 
Vekt 2.46kg. 

Merk: Produktet kan variere noe fra illustrasjonen. 

 

PL  

OBSŁUGA GRZEJNIKA DYSON 
PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA ZAPOZNAJ SIĘ Z „WAŻNYMI 
INSTRUKCJAMI DOTYCZĄCYMI BEZPIECZEŃSTWA” W TEJ INSTRUKCJI 
OBSŁUGI DYSON. 

OBSŁUGA 
• Przed rozpoczęciem użytkowania należy zamocować podstawę. 

Nie rozmontowywać i nie używać bez zamontowanej podstawy. 

• Grzejnik będzie działał dopóki temperatura otoczenia nie będzie wyższa niż 

temperatura docelowa. 

• Wybór trybu ogrzewania powoduje przeprowadzenie krótkiego cyklu kalibracji. 

W tym trybie sterowanie przepływem powietrza odbywa się automatycznie. 

Po zakończeniu kalibracji zostanie przywrócona wybrana prędkość przepływu 

powietrza. 

• Podczas naciskania przycisków sterujących grzejnik nie będzie się poruszał. 

• Dla bezpieczeństwa użytkowania grzejnik ten wyposażono w automatyczne 

wyłączniki, uaktywniane, gdy grzejnik przewróci się lub przegrzeje. 

W przypadku uaktywnienia przełączników należy odłączyć grzejnik i poczekać 

aż ostygnie. Przed jego ponownym uruchomieniem należy sprawdzić, czy żadne 

otwory nie są zablokowane i ustawić na twardej, płaskiej powierzchni. 

• W przypadku przerwy w zasilaniu zostanie wyświetlony komunikat E1 

informujący o usterce. W takim wypadku grzejnik należy wyłączyć, a następnie 

włączyć. Jeśli problem będzie się utrzymywał, należy skontaktować się z 

Infolinią Dyson. 

• Nie należy wykonywać napraw i konserwacji innych niż przedstawione w 

Instrukcji obsługi Dyson albo zalecone przez Infolinię Dyson. 

• Nie smarować żadnych elementów grzejnika. 

 

FUNKCJA POCHYLANIA 
Ostrożnie chwycić podstawę i górną część grzejnika, przez którą przepływa 

powietrze. Pochylić lub odchylić, aby uzyskać odpowiedni kąt nawiewu. 

 

CZYSZCZENIE 
• Przełączyć grzejnik w tryb gotowości za pomocą przełącznika. 

• Odłączyć od zasilania. 

• Aby oczyścić, wycierać tylko suchą lub wilgotną szmatką. 

• Do czyszczenia grzejnika nie używać detergentów lub środków czyszczących. 

 

PRZECHOWYWANIE 
• Nieużywany grzejnik należy odłączyć od zasilania. 

• Grzejnik należy przechowywać w suchym miejscu, usuwając przewód z 

uczęszczanych miejsc, aby zapobiec jego uszkodzeniom lub potykaniu się o 

niego. 

 

WYMIANA BATERII 
   UWAGA: 

• Przed wymianą baterii należy przełączyć grzejnik w stan gotowości i odłączyć 

przewód zasilający. 

• Wkładając nową baterię, sprawdzić biegunowość. 

• Nie rozmontowywać i nie ładować baterii. Chronić przed ogniem. 

• Wkładając nowe baterie przestrzegać instrukcji ich producenta 

(typ baterii: CR 2032). 

 

WYKRYWANIE I USUWANIE USTEREK 
• Pamiętaj: Przed sprawdzeniem urządzenia należy zawsze odłączyć je od 

zasilania. 

• Jeśli grzejnik nie działa, najpierw należy sprawdzić, czy do gniazda zasilającego 

dochodzi prąd, a wtyczka jest prawidłowo do niego włożona. 

• Jeśli problem nadal występuje, należy skontaktować się z Infolinią Dyson. 

 

OGRANICZONA 2-LETNIA GWARANCJA 
WARUNKI I ZASADY 2-LETNIEJ GWARANCJI DYSON. 

 
• Gwarancja jest ważna od dnia zakupu (lub daty dostarczenia towaru jeśli jest 

późniejsza niż data zakupu). 

• Wszystkie prace serwisowe muszą być przeprowadzane przez firmę Dyson lub 

jej autoryzowane punkty serwisowe. 

• Wszystkie wymienione części przechodzą na własność firmy Dyson. 

• Naprawa i wymiana urządzenia w czasie trwania gwarancji nie przedłużają 

czasu gwarancji. 

 
prawa konsumenckie. 

• Przed każdą pracą serwisową dotyczącą grzejnika należy okazać dowód 

 
dostawy/zakupu (oryginału i kolejnych). Bez okazania wymienionego 

dokumentu wszystkie prace będą przeprowadzane odpłatnie. 

Proszę zachować dowód zakupu lub dowód dostawy. 

 

ZAKRES GWARANCJI 
• Naprawa lub wymiana urządzenia (w zależności od decyzji firmy Dyson), jeśli 

zostanie ono uznane za wadliwe z uwagi na wadliwe materiały, nieprawidłowe 

wykonanie lub działanie, w przeciągu 2 lat od daty zakupu lub dostawy (jeśli 

jakakolwiek z części okaże się niedostępna lub wycofana z produkcji, Dyson 

zastąpi ją odpowiednią częścią zamienną). 

 

GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
Dyson nie ponosi odpowiedzialności za koszty naprawy lub wymiany produktu 

uszkodzonego na skutek: 

• Standardowego zużywania się. 

• Przypadkowych uszkodzeń spowodowanych nieostrożnym użytkowaniem lub 

konserwacją, zaniedbaniem, niedbałością w użytkowaniu lub przenoszeniu 

urządzenia, niezgodnymi z tą instrukcją obsługi. 

• Szkód spowodowanych nieprawidłowym użytkowaniem niezgodnym z 

oznaczeniami na tabliczce znamionowej. 

• Blokad - aby usunąć blokady należy odnieść się do instrukcji zawartych na 

odwrocie. 

• Użytkowania urządzenia poza krajem, w którym został on zakupiony. 

• Użytkowania części i akcesoriów innych niż produkowane lub rekomendowane 

przez firmę Dyson. 

• Uszkodzeń spowodowanych przez siły zewnętrzne takie jak transport, warunki 

atmosferyczne, zmiany w napięciu i zasilaniu elektrycznym. 

• Napraw lub przeróbek przeprowadzanych przez strony inne niż firma Dyson lub 

jej autoryzowane serwisy. 

• Uszkodzeń spowodowanych przez okoliczności, na które firma Dyson nie ma 

wpływu. 

• W przypadku wątpliwości dotyczących zakresu gwarancji prosimy o kontakt z 

Działem Obsługi Klienta Firmy Dyson. 

Uwaga: przed rozpoczęciem diagnozowania usterek należy zawsze odłączyć 

urządzenie z sieci elektrycznej. Jeśli urządzenie nie działa, należy sprawdzić 

podłączenie do sieci elektrycznej i prawidłowe podłączenie wtyczki do 

gniazdka. 

Jeśli problemy z użytkowaniem urządzenia Dyson nie ustępują, prosimy o 

kontakt z Infolinią działu obsługi klienta firmy Dyson. 

 

DOKUMENTEM GWARANCYJNYM 
OBOWIĄZUJĄCYM NA TERENIE POLSKI JEST 
KARTA GWARANCYJNA WYŁĄCZNEGO 
DYSTRYBUTORA - FIRMY AGED - DOŁĄCZANA 
DO PRODUKTU. 
DZIAŁ OBSŁUGI KLIENTA FIRMY DYSON 

W przypadku pytań odnośnie urządzenia Dyson prosimy o kontakt z Infolinią 

działu obsługi klienta firmy Dyson podając numer seryjny urządzenia i 

szczegóły dotyczące okoliczności zakupu lub o kontakt poprzez stronę 

internetową. 

Numer seryjny znajduje się na podstawie urządzenia. 

Na większość pytań jesteśmy w stanie odpowiedzieć telefonicznie. W tym celu 

prosimy o kontakt z Infolinią. 

Jeśli urządzenie wymaga serwisowania prosimy o kontakt z Infolinią w celu 

ustalenia możliwych działań. Jeśli urządzenie znajduje się na gwarancji 

pokrywającej rodzaj usterki, zostanie ono naprawione bezpłatnie. 

 

INFORMACJA O ZGODNOŚCI 
Egzemplarz tego produktu został przetestowany i okazał się zgodny 

z następującymi Dyrektywami Europejskimi:2006/95/EC Dyrektywa 

niskonapięciowa, 93/68/EEC Dyrektywa Oznaczeń CE, 2004/108/EC 

Dyrektywa EMC. 

 

UTYLIZACJA 
Produkty Dyson wykonane są z wysokiej jakości materiałów podlegających 

recyklingowi i nie powinny być traktowane jako odpad domowy. Aby chronić 

środowisko, produkt ten należy zutylizować w sposób odpowiedzialny i jeśli 

istnieje taka możliwość poddać recyklingowi. 

 

INFORMACJE O PRODUKCIE 
Waga produktu 2.46kg. 

Uwaga: szczegóły mogą się różnić od przedstawionych. 

 

 PT  
 

COMO UTILIZAR O SEU AQUECEDOR DE AR 
DYSON 
LEIA AS “RECOMENDAÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA” QUE 
SE INCLUEM NESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES DA DYSON ANTES DE 
CONTINUAR. 

 

FUNCIONAMENTO 
• A base deve colocar-se correctamente antes de utilizar o aquecedor de ar. Não 

desmonte nem utilize o aquecedor de ar se a base não estiver colocada. 

• O aquecedor de ar só funcionará se a temperatura desejada for superior à 

temperatura ambiente. 

• Sempre que o modo aquecimento seja seleccionado, será executado um 

curto ciclo de calibragem. Durante esse ciclo, o fluxo de ar será controlado 

automaticamente. Assim que o ciclo de calibragem terminar, o fluxo de ar 

voltará à velocidade seleccionada. 

• O aquecedor de ar não girará quando se pressionarem os botões de controlo. 

• Para sua segurança, este aquecedor de ar incorpora interruptores de bloqueio 

de descarga automático que se activam se o aquecedor de ar se vira ou 

sobreaquece. Caso esses interruptores se tenham activado, desconecte o 

aquecedor de ar e deixe que arrefeça. Antes de voltar a ligá-lo, verifique 

que não há nenhum bloqueio e assegure-se de que o aquecedor de ar está 

colocado numa superfície sólida e nivelada. 

• Se se dá uma interrupção da corrente eléctrica, aparecerá uma mensagem de 

erro E1. Deverá desligar o aquecedor de ar e voltar a ligá-lo. Se o problema 

continuar, entre em contacto com o serviço de atenção ao cliente da Dyson. 

• Não realize nenhum tipo de trabalho de manutenção ou reparação para além 

dos apresentados neste Manual de Instruções da Dyson, ou os recomendados 

pelo serviço de atenção ao cliente da Dyson. 

• Não lubrifique as peças deste aquecedor de ar. 

 

FUNÇÃO DE INCLINAÇÃO 
Segure com cuidado a base e a parte superior do aro amplificador de ar. Incline-o 

para a frente ou para trás até conseguir o ângulo desejado de fluxo de ar. 

 

LIMPEZA 
• Ponha o aquecedor de ar em modo de espera ou apague-o. 

• Desconecte o aparelho da rede eléctrica. 

• Se esteve a utilizar o aquecedor de ar, deixe-o arrefecer de 1 a 2 horas antes 

de o limpar. 

• Para o limpar, passe um pano seco ou ligeiramente húmido. 

• Não use detergentes nem polidores para limpar o aquecedor de ar. 

 

ARMAZENAMENTO 
• Desconecte a ficha do aquecedor de ar da rede eléctrica quando não o estiver 

a utilizar. 

• Guarde o aquecedor de ar num lugar seco e não coloque o cabo em locais de 

passagem para não tropeçar com ele ou danificá-lo. 

 

TROCAR DE PILHA 
   PRECAUÇÃO: 

• Ponha o aquecedor de ar em modo de espera e desconecte a ficha da rede 

eléctrica antes de substituir a pilha. 

• Assegure-se de colocar a pilha na posição correcta. 

• Não tente desmontar ou carregar a pilha. Mantenha-a afastada do lume. 

• Siga as instruções do fabricante das pilhas quando colocar umas novas (tipo de 

pilha CR 2032). 

 

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
• Lembre-se: desconecte sempre a ficha da rede eléctrica antes de verificar se há 

algum problema. 

• Se o aquecedor de ar não funcionar, primeiro confirme se a ficha tem corrente 

e se está correctamente conectada. 

• Se continua a ter problemas, entre em contacto com o serviço de atenção ao 

cliente da Dyson. 

 

GARANTIA LIMITADA DE 2 ANOS 
TERMOS E CONDIÇÕES DA SUA GARANTIA DYSON DE 2 ANOS. 

• A garantia será efectiva desde a data de compra (ou da data de entrega, 

se esta for posterior). 

• Todas as reparações deverão ser realizadas pelos serviços técnicos autorizados 

pela DYSON SPAIN, S.L.U. 

• Qualquer componente substituído dentro do período de garantia será 

propriedade da DYSON SPAIN, S.L.U. 

• A troca de peças ou a substituição do produto não alargarão o período de 

garantia, mas suspendê-lo-ão, no seu caso, enquanto durar a reparação. 

• Esta garantia proporciona vantagens adicionais aos direitos que lhe outorga a 

Lei e não os substitui nem os limita. 

• Deve fornecer os comprovativos (original e qualquer outro documento 

adicional) da entrega/compra antes que se leve a cabo qualquer tipo de 

reparação no seu aparelho. Sem estes comprovativos, qualquer 

• reparação deverá ser paga. Por favor, guarde o seu recibo, factura ou nota 

de entrega. 

 

O QUE COBRE 
• A garantia cobre todas as reparações (incluindo peças e mão-de-obra) do 

seu aparelho Dyson se este tiver um defeito devido à falta de conformidade 

(ou seja, materiais defeituosos, defeito de montagem ou mau funcionamento) 

dentro dos 2 anos seguintes à data de compra ou de entrega. 

Em caso de falta de conformidade do produto dentro do período de garantia, 

poderá optar pela reparação ou a substituição gratuitas, excepto se uma 

dessas opções seja objectivamente impossível ou desproporcionada. Em caso 

de que tanto a reparação como a substituição sejam impossíveis, poderá optar 

pela rebaixa do preço ou pela resolução da compra (excepto se a falta de 

conformidade for de escassa importância). 

 

O QUE NÃO COBRE 
A garantia não cobre a falta de conformidade derivada de: 

• Utilização ou desgaste natural. 

• Uso incorrecto ou manutenção inadequada do aparelho, transporte e roturas 

(ou qualquer dano externo que se diagnostique) e que não esteja especificado 

no manual. 

• Uso do aparelho para fins que não sejam o doméstico. 

• Bloqueios (por favor consulte os detalhes sobre como retirar os bloqueios do 

aparelho). 

• Uso do aparelho fora do país em que o comprou. 

• Uso de peças e acessórios que não sejam os recomendados pela DYSON ou 

pelo pessoal autorizado. 

• Causas externas, como factores climatológicos, o transporte da máquina ou 

cortes de corrente. 

• Reparações ou alterações realizadas por pessoal não autorizado. 

• Falhas causadas por circunstâncias alheias ao controlo da Dyson. 

• Se tiver alguma dúvida sobre a cobertura da sua garantia, ligue para a linha do 

serviço de atenção ao cliente da Dyson. 

Lembre-se: desconecte sempre a ficha antes de verificar se há algum problema. 

Se o aparelho não funcionar, primeiro confirme se a ficha tem corrente e se 

está correctamente conectada. 

Se continuar a ter problemas com o aparelho, por favor ligue para o serviço de 

atenção ao cliente da Dyson. 

 

POR FAVOR REGISTE-SE COMO PROPRIETÁRIO DE 
UM APARELHO DYSON 

 

OBRIGADO POR ESCOLHER UM APARELHO 
DYSON. 
Ajude-nos a garantir que lhe proporcionamos um serviço rápido e eficaz, por favor, 

registe-se como proprietário de um aparelho Dyson. Há 2 formas de o fazer: 

• Online em www.pt.dyson.com 

• Ligando para o serviço de atenção ao cliente da Dyson. 

Isto confirmará que é dono de um aparelho Dyson em caso de necessitar da 

garantia e permitir-nos-á entrar em contacto consigo se for necessário. 

 

SERVIÇO DE ATENÇÃO AO CLIENTE DA DYSON 
Se tiver alguma dúvida sobre o seu aparelho Dyson, entre em contacto com o 

serviço de atenção ao cliente da Dyson com o seu número de série e os dados  

referentes à data e local de compra do seu aparelho. 

Pode encontrar o número de série na base do produto. 

A maior parte das suas dúvidas poderão ser resolvidas através do telefone por 

um dos operadores do serviço de atenção ao cliente da Dyson. 

Se o seu aparelho precisar de alguma reparação, ligue para o serviço 

de atenção ao cliente da Dyson, para que possamos analisar as opções 

disponíveis. Se o seu aparelho estiver dentro da garantia e a reparação estiver 

coberta, será reparado sem qualquer custo. 

 

PRIVACIDADE 
Comunicamos-lhe que, ao enviar o formulário, autoriza que os seus dados 

sejam incorporados a um ficheiro, cujo responsável é a DYSON SPAIN, 

S.L.U, com domicílio na C/Velazquez 140, 3ª planta 28006 Madrid, e que 

está inscrito na Agência Espanhola de Protecção de Dados, e cuja finalidade é 

a de dispor de uma base de dados de usuários do serviço pós-venda da nossa 

companhia, para gerir a recepção de produtos, reparação dos mesmos e enviá-los 

ao domicílio do usuário. 

Pode exercer os seus direitos de acesso, rectificação e cancelamento em 

qualquer momento. Basta enviar um e-mail para a seguinte direcção de correio 

electrónico: asistencia.cliente@dyson.com, bem como por correio normal para 

a morada acima referida: DYSON SPAIN, S.L.U, calle Velazquez 140, 

3ª planta 28006 Madrid. 

 

INFORMAÇÃO SOBRE CONFORMIDADE 
EUROPEIA 
Uma amostra deste produto foi testada e considerada em conformidade com 

as seguintes directivas europeias: Directiva 2006/95/EC relativa ao material 

eléctrico destinado a utilizar-se com determinados limites de tensão, Directiva 

2004/108/EC relativa à compatibilidade electromagnética e Directiva 

93/68/EEC relativa à marcação CE. 

 

INFORMAÇÃO SOBRE ELIMINAÇÃO DE 
RESÍDUOS 
Os produtos da Dyson são feitos a partir de materiais recicláveis de alta 

qualidade e, portanto, não devem tratar-se como resíduos domésticos. Para 

proteger o meio ambiente, deite fora este produto de forma responsável, 

reciclando-o sempre que possível. Retire a pilha do produto antes de deitá-la 

fora. Siga as normas ou regulações locais para a eliminação ou a reciclagem 

da pilha. 

 

INFORMAÇÃO DO PRODUTO 
Peso do produto 2.46kg. Por favor, tenha em conta que alguns detalhes podem  

mudar relativamente aos que são apresentados. 

 

 UA  

ВИКОРИСТАННЯ ОБІГРІВАЧА DYSON 

ПЕРЕД ПРОДОВЖЕННЯМ ОЗНАЙОМТЕСЯ З “ПОСІБНИКОМ 

КОРИСТУВАЧА”. 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ 
• Перед початком роботи необхідно надійно прикріпити основу. Не 

розбирайте пристрій та не експлуатуйте його без кріплення.. 

• Gwarancja dostarcza korzyści, które są dodatkowe i nie wpływają na statutowe 

http://www.pt.dyson.com/
mailto:asistencia.cliente@dyson.com
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• Обігрівач не працюватиме, якщо кімнатна температура вище встановленої. 

• При виборі режиму обігріву нагрівач проводить короткий цикл калібрування в 

період якого швидкість повітряного потоку 

• контролюється автоматично. Після завершення процесу ручне управління 

швидкістю потоку повітря стане знову активно. 

• Обігрівач не обертатиметься, якщо натиснуто кнопку керування. 

• Для забезпечення безпеки обігрівач оснащений автоматичними вимикачами, які 

спрацьовують під час перекидання або перегрівання пристрою. При спрацюванні 

вимикача вимкніть обігрівач від розетки та дайте йому охолонути. Перед 

повторним використанням пристрою видаліть із нього всі засмічення та 

встановіть його на рівну тверду поверхню. 

• Під час збою живлення на цифровому дисплеї з'явиться повідомлення E1. При 

цьому пристрій необхідно вимкнути, а потім знову ввімкнути. Якщо проблема 

залишається, зверніться до служби підтримки Dyson. 

• Не виконуйте сервісні та ремонтні роботи, якщо вони не описані в цьому 

посібнику Dyson з експлуатації та не рекомендовані службою підтримки Dyson.  

• Не змащуйте компоненти обігрівача. 

 

НАХИЛ ПРИСТРОЮ 
Утримуючи основу та верхню частину контуру, нахиліть пристрій 

вперед або назад для досягнення необхідного кута потоку повітря у 

вертикалі. 

 

ОЧИЩЕННЯ 
• Перемкніть обігрівач у режим очікування або вимкніть. 

• Вимкніть пристрій від електромережі. 

• Якщо пристрій використовувався, дайте йому охолонути 1-2 години перед 

очищенням. 

• Для очищення протирайте пристрій лише сухою або вологою тканиною. 

• Не використовуйте миючі та полірувальні засоби. 

 

ЗБЕРІГАННЯ 
• Вимкніть прилад від джерела живлення, коли він не використовується. 

• Зберігати обігрівач слід у сухому місці, прибравши шнур живлення з 

проходу, щоб ніхто не міг спіткнутися і пошкодити. 

 

ЗАМІНА БАТАРЕЇ 
   ПОПЕРЕДЖЕННЯ 

• Перед заміною батареї переключіть обігрівач у режим очікування 

та від'єднайте від джерела живлення. 

• Під час встановлення батарейки дотримуйтесь правильної 

полярності. 

• Не розбирайте та не заряджайте батарейку. Тримайте її далеко 

від відкритого вогню. 

• Під час встановлення нової батареї (тип CR 2032) дотримуйтесь 

інструкцій виробника. 

 

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ 
 Запам'ятайте. Завжди відключайте пристрій від електромережі 

перед пошуком та усунення несправностей. 

• Якщо обігрівач не працює, перевірте наявність живлення в 

розетці та правильності підключення вилки. 

• Якщо несправність зберігається, зверніться до служби 

підтримки Dyson. 

 

СЛУЖБА СЕРВІСУ ДЛЯ КЛІЄНТІВ КОМПАНІЇ 
DYSON 
ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ВИБІР ТЕХНІКИ DYSON 
Після реєстрації гарантії Ваш вентилятор перебуватиме на гарантійному 

обслуговуванні протягом двох (2) років. Якщо у вас є питання щодо роботи 

та експлуатації виробу Dyson, будь ласка, зателефонуйте нам за 

безкоштовним телефоном 0 800 50-41-80. 

Більшість питань може бути вирішено по телефону з нашим спеціалістом 

служби підтримки компанії Dyson. 

Пред'явіть чек та гарантійний талон при зверненні до авторизованого 

сервісного центру Dyson. 

Будь ласка, зберігайте чек про купівлю та гарантійний талон протягом 

усього часу використання продукції Dyson. 

Перед проведенням необхідних сервісних робіт представнику сервісної 

служби або інженеру Dyson необхідно пред'явити документи (вихідні та всі 

наступні, якщо ремонти вже проводилися), що підтверджують 

доставку/купівлю/ремонт приладу Dyson. 

 

ГАРАНТІЙНІ ЗОБОВ'ЯЗАННЯ DYSON 
Діагностика та ремонт виробів Dyson у разі виникнення 

дефектів, зумовлених виробничими вадами комплектуючих 

виробу. Несправні вузли приладів у гарантійний період 

безкоштовно ремонтуються чи замінюються новими. Вирішення 

питання про доцільність їх заміни чи ремонту залишається за 

Службою Сервісу Dyson. 

 

ОБМЕЖЕННЯ ГАРАНТІЇ 
Гарантія Dyson не поширюється на такі випадки та дефекти 

• Нормальне зношування та старіння продукту в процесі експлуатації.  

ДВА (2) РОКИ 
ГАРАНТІЙНОГО 
ОБСЛУГОВУВАННЯ 
УМОВИ ГАРАНТІЙНОГО ОБСЛУГОВУВАННЯ 

Шановний покупець! 
Компанія Dyson дякує Вам за вибір якісного та надійного виробу 

нашої марки та гарантує Вам високий рівень гарантійного 

сервісного обслуговування. 

 

СЕРВІС ДАЙСОН 
Якщо Вам потрібен сервіс, у Вас є питання щодо роботи та експлуатації 

продукції Dyson, вибору оптимальної моделі чи аксесуарів, зателефонуйте нам 

за номером 0 800 50-41-80. 

 

Ми будемо раді допомогти Вам! 

Дзвінки приймаються з 9:00 до 18:00 щодня крім суботи та неділі 

 

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ВИКОРИСТАННЯ 
Ми хочемо звернути Вашу увагу на окремі важливі особливості 

використання наших виробів: 

Всі вироби призначені для використання у приміщеннях. 

Не є порушенням роботи: 

Вентиляторів – поява пилу на отворах вентилятора, що всмоктують, 

та інших його частинах. 

 

ГАРАНТІЯ 
Гарантія надається з моменту покупки виробу Dyson на наступні терміни:  

• Вентилятори Dyson – 2 роки 

Якщо неможливо визначити дату покупки, то гарантійний термін 

визначається починаючи з дати виробництва виробу. 

 

ЩО ПОКРИВАЄТЬСЯ 
• Ремонт виробу Dyson у разі заводського шлюбу або при відмові виробу протягом 

гарантійного терміну. Рішення про заміну виробу ухвалює Dyson. Якщо на 

момент ремонту/заміни окремі запчастини не виробляються, Dyson замінить 

браковані частини на функціональні. 

• Ремонт повинен здійснюватись лише авторизованими ремонтними організаціями. 

Ви можете залишити заявку на ремонт або отримати інформацію про сервісні 

центри за телефоном 0800 33-76-96. 

• При пред'явленні виробу на ремонт не забудьте пред'явити чек про покупку. 

 

ЩО НЕ ПОКРИВАЄТЬСЯ 
• Ремонт/заміна вузлів і компонентів, що піддаються природному 

зносу в процесі експлуатації (наприклад, мережні шнури). 

• Порушення в роботі виробу, викликані необережним 

поводженням під час зберігання або експлуатації з порушенням 

інструкції з експлуатації: тріщини, подряпини, сколи, задираки, 

деформація - розриви та розтягування компонентів, сліди хімічної 

та термічної дії. 

• Порушення роботи виробу, викликані нестабільністю параметрів 

електромережі. 

• Порушення в роботі виробу внаслідок його експлуатації в 

непризначених для цього умовах, зберігання або експлуатація в 

середовищі з підвищеною вологістю понад 90% та/або при 

температурі менше 0°, використання поза приміщеннями; 

• Порушення в роботі виробу, спричинені наявністю слідів 

життєдіяльності комах на внутрішніх компонентах виробу; 

• Звернення до сервісної організації при виявленні фактів 

втручання у конструкцію виробу, особами, відмінними від 

рекомендованих Dyson. 

• Порушення роботи виробу внаслідок спільного використання 

виробу з пристроями (напр. – подовжувачі, стабілізатори напруги 

тощо), які не є оригінальними аксесуарами Dyson. 

• Усунення засмічення, очищення компонентів виробу. 

• Інші проблеми, спричинені обставинами, на які Dyson не може 

впливати. 

 

СТРОК СЛУЖБИ 
Термін служби вентиляторів Dyson складає 10 (десять) років з моменту 

покупки 

 

ЗАРЕЄСТРУЙТЕ СВОЮ ГАРАНТІЮ 
Для того, щоб ми змогли надати Вам допомогу своєчасно та ефективно, 

зареєструйте, будь ласка, свою гарантію. Ви можете зареєструвати 

гарантію, зателефонувавши нам за номером 0 800 50-41-80 або 

написавши нам лист за адресою: info@shop-dyson.com.ua 

 

ІНФОРМАЦІЯ ЩОДО УТИЛІЗАЦІЇ 
Всі вироби Dyson виготовлені виключно із високоякісної сировини, що 

підлягає вторинній переробці. Тому ця продукція не повинна 

утилізуватися з іншими побутовими відходами. Будь ласка, подбайте 

про стан довкілля та утилізуйте Ваш виріб відповідально, відповідно до 

чинних місцевих норм та правил. 

 

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ПРОДУКТ 
Вага приладу: 2.46kg  

Напруга живлення: 220 Вольт Частота: 50Гц 

Довжина кабелю: 2.0м. 

Будь ласка, зверніть увагу: Дрібні деталі можуть відрізнятись від 

показаних.  

Товар сертифікований у 

відповідно до закону про захист прав споживачів 

Адреса виробника: Dyson Ltd, Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire, 

SN16 ORP, UK 

 

SE  

HUR DU ANVÄNDER DIN DYSON-VÄRMARE 
LÄS “VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER” I DEN HÄR DYSON- 
BRUKSANVISNINGEN INNAN DU GÅR VIDARE. 

ANVÄNDNING 
• Nederdelen måste sitta fast ordentligt innan du startar. Tag inte loss delar och 

använd inte verktyget om inte nederdelen är fäst. 

• Värmaren fungerar inte om inte måltemperaturen ligger över rumstemperaturen. 

• Varje gång värmaren sätts på genomförs en kort kalibreringscykel. Under 

denna cykel styrs luftflödet av automatik. När kalibreringen är gjord återgår 

värmaren till den inställda flödeshastigheten. 

• Värmaren oscillerar inte när kontrollknapparna trycks in. 

• Av säkerhetsskäl har värmaren utrustats med säkerhetsströmbrytare som 

aktiveras automatiskt om värmaren tippar eller överhettas. Om de aktiverats, 

koppla ur strömmen och låt värmaren svalna. Innan den startas igen bör du 

kontrollera att ingenting är blockerat och att värmaren står stadigt. 

• Vid strömavbrott visas ett E1-felmeddelande. Värmaren ska då slås av och på 

igen. Om problemet kvarstår, ring Witt A/S. 

• Verktyget får bara underhållas och repareras enligt vad som framgår av Dysons 

bruksanvisning eller enligt instruktioner från Witt A/S. 

• Smörj inte några delar av värmaren. 

 

TILTFUNKTION 
Håll försiktigt i över- och nederdelen av luftförstärkaren. Vrid den framåt eller 

bakåt för önskat luftströmsläge. 

 

RENGÖRING 
• Ställ värmaren i vänteläge/av. 

• Dra ur stickproppen. 

• Låt värmaren svalna 1-2 tim innan rengöringen om den använts. 

• Gör rent med torr eller fuktig trasa endast. 

• Använd inte diskmedel o.dyl. 

 

FÖRVARING 
• När värmaren inte används ska den kopplas bort från elnätet. 

• Förvara värmaren på en torr plats och lägg kabeln så att ingen kan snubbla 

eller orsaka skador på den. 

 

BYTE AV BATTERI 
   VARNING: 

• Ställ värmaren i vänteläge och koppla bort den från elnätet före batteribyte. 

• Se till att polariteten blir rätt när du sätter in batteriet. 

• Försök inte ta isär eller ladda batteriet. Håll det borta från eld. 

• Följ batteritillverkarens anvisningar när du sätter in nya batterier (typ CR 2032). 

 

FELSÖKNING 
• Kom ihåg: dra alltid ur stickproppen innan du problemsöker. 

• Om värmaren inte fungerar, kontrollera först att det finns ström och att 

stickproppen är ordentligt insatt. 

• Om problemen kvarstår, ring Witt A/S. 

 

2 ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI 
VILLKOREN FÖR DIN TVÅÅRIGA GARANTI FRÅN DYSON 

• Garantin börjar gälla den dag du köper fläkten (eller på leveransdagen, om 

den är senare). 

• Allt garantiarbete ska utföras av Dyson eller av denne godkänd representant. 

• Alla delar som byts ut blir Dysons egendom. 

• Garantireparationer av eller byte av hela fläkten förlänger inte garantiperioden. 

• Garantin ger dig fördelar som går utöver och inte påverkar dina lagenliga 

rättigheter som konsument. 

• Du måste kunna bevisa att varan inköpts/levererats (från början eller senare) 

innan arbete kan utföras vad gäller ditt Dyson-verktyg. Utan sådant bevis 

kommer allt arbete att debiteras. 

Spara ditt kvitto eller leveransbesked. 

VAD TÄCKS 
• Reparation eller byte av din fläkt (enligt Dysons avgörande) om din fläkt anses vara 

defekt på grund av materialfel, tillverkningsfel eller funktion inom 2 - två år från 

köpet eller leveransen (om någon del inte längre är tillgänglig eller inte  längre 

tillverkas kommer Dyson att ersätta den med en likvärdig utbytesdel). 

 

VAD TÄCKS INTE 
Dyson ansvarar inte för kostnaderna för reparation eller byte av en produkt om 

detta beror på: 

• Skador på grund av olyckshändelser, felaktig användning eller skötsel, oförsiktig 

användning eller hantering av fläkten som inte överensstämmer med denna 

användarhandbok. 

• Skador på grund av användning som inte överensstämmer med märkskylten. 

• Blockeringar. På en annan sida finns anvisningar om hur du frigör fläkten. 

• Användning av fläkten utanför inköpslandet. 

• Användning av delar eller tillbehör utöver de som tillverkas eller 

rekommenderas av Dyson. 

• Skador orsakade av externa källor som t.ex. flyttning, väder, strömavbrott eller 

överspänningar. 

• Reparationer eller ändringar som har utförts av någon annan än Dyson eller av 

denne godkända representanter. 

• Haverier som orsakas av förhållanden utanför Dysons kontroll. 

• Om du är tveksam om vad din garanti täcker kan du kontakta Witts kundtjänst 

på +45 70 25 23 23 eller mail till dyson.service@witt.dk 

Kom ihåg: Dra alltid kontakten ur vägguttaget innan du undersöker fläkten vid 

eventuells problem. Om fläkten inte fungerar ska du först kontrollera om det 

finns ström i vägguttaget och att kontakten är ordentligt inskjuten i vägguttaget. 

Om du fortfarande har problem med din Dyson-fläkt kan du kontakta Witts 

kundtjänst på +45 70 25 23 23 eller mail till dyson.service@witt.dk 

 

DYSONS KUNDTJÄNST 
Om du har en fråga om din Dyson-fläkt kan du kontakta Witts kundtjänst 

på +45 70 25 23 23 eller mail till dyson.service@witt.dk, uppge fläktens 

serienummer och ge oss information om var och när du köpte fläkten. 

Serienumret hittar du på fläktens basenhet. 

De flesta frågor kan lösas per telefon av en av våra kundtjänstmedarbetare. 

Om din fläkt behöver service bör du kontakta Witts kundtjänst på 

+45 70 25 23 23 eller mail till dyson.service@witt.dk så att vi kan diskutera 

de olika alternativen. Om garantin fortfarande gäller för din fläkt, och om 

reparationen täcks av den, kommer vi att reparera den utan kostnad. 

 

PERSONSEKRETESS 
Informationen om dig sparas hos Dyson och kommer att användas för 

service. Om uppgifterna om dig ändras, om du ändrar dig beträffande dina 

marknadsföringspreferenser eller om du har frågor om hur vi använder 

informationen om dig, ber vi att du låter oss veta det genom att kontakta Witts 

kundtjänst på +45 70 25 23 23 eller mail till dyson.service@witt.dk 

 

AVFALLSKANTERING 
Dysons produkter är tillverkade av höggradiga, återvinningsbara material och 

ska därför inte hanteras som normalt hushållsavfall. För att skydda miljön ber vi 

dig lämna in produkten för återvinning enligt gällande nationella och lokala  

föreskrifter. 

 

PRODUKTINFORMATION 
Produktvikt: 2.46kg. 

OBS: Små detaljer kan avvika från ovanstående. 

 

SI  

UPORABA GRELCA DYSON 
PROSIMO VAS, DA PRED NADALJEVANJEM PREBERETE “POMEMBNA 
VARNOSTNA NAVODILA” V TEM DYSONOVEM PRIROČNIKU ZA 
UPORABO. 

 

DELOVANJE 
• Osnovna enota mora biti pred delovanjem naprave skrbno sestavljena. 

Naprave ne razstavljajte ali uporabljajte brez nameščene osnovne enote. 

• Grelec ne bo deloval, če ciljna temperatura ni višja od sobne temperature. 

• Vsakokrat, ko je izbran način za gretje, se izvede kratek umeritveni cikel. Med 

tem ciklom bo zračni tok samodejno reguliran. Po zaključku umeritvenega cikla 

bo znova aktivirana izbrana hitrost zračnega toka. 

• Grelec med pritiskom kontrolnih gumbov ne bo rotiral. 

• Za vašo varnost je ta grelec opremljen s stikalom za samodejni izklop, ki se 

vklopi, če se grelec prevrne ali pregreje. Če se to zgodi, izklopite grelec iz el. 

omrežja in ga pustite, da se ohladi. Preden ga ponovno vklopite, odstranite 

morebitne blokade in poskrbite, da je grelec nameščen na ravni trdi podlagi. 

• V primeru prekinitve električnega napajanja se bo prikazalo sporočilo o 

napaki E1. Grelec je treba izklopiti in nato znova vklopiti. Če težava s tem ni 

odpravljena, pokličite Dysonovo številko za pomoč. 

• Ne izvajajte vzdrževalnih del ali popravil, ki v tem Dysonovem priročniku za 

uporabo niso prikazana ali se razlikujejo od nasvetov, ki ste jih prejeli na 

Dysonovi številki za pomoč. 

• Nobenega dela grelca ne mažite z mazalnim oljem. 

 

FUNKCIJA NAGIBA 
Za nastavitev kota zračnega toka držite osnovno enoto in vrh obroča ter obroč 

potisnite naprej ali nazaj. 

mailto:dyson.service@witt.dk
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DYSON CUSTOMER CARE 
THANK YOU FOR CHOOSING TO BUY A DYSON APPLIANCE 

After registering your free 2 year guarantee, your Dyson appliance will be 

covered for parts and labour for 2 years from the date of purchase, subject to 

the terms of the guarantee. 

If you have any questions about your Dyson appliance, call the Dyson Helpline 

with your serial number and details of where/when you bought the appliance. 

Most questions can be solved over the phone by one of our trained Dyson 

Helpline staff. 

Alternatively, visit www.dyson.co.uk/support for online help, general tips and 

useful information about Dyson. 

Your serial number can be found on your rating plate which is on the base of 

the appliance. 

 

SERVICE CONSOMMATEURS DYSON 
MERCI D’AVOIR CHOISI UN APPAREIL DYSON 

Garantie 2 ans pièces et main-d’œuvre incluses à compter de la date d’achat, 

selon les conditions générales. 

Pour toute question concernant votre appareil Dyson, appeler le Service 

Consommateurs Dyson et communiquer le numéro de série et les détails 

concernant la date/le lieu d’achat. 

Le numéro de série se trouve sur la plaque signalétique située sous l’appareil. 

 

DYSON KUNDENDIENST 
VIELEN DANK, DASS SIE SICH FÜR EIN DYSON GERÄT 
ENTSCHIEDEN HABEN 

Für Ihr Dyson-Gerät gewähren wir Ihnen ab Kaufdatum für einen Zeitraum 

von 2 Jahren gemäß unseren Garantiebestimmungen Garantie auf alle Teile 

und Arbeiten. 

Wenn Sie Rückfragen zu Ihrem Dyson-Gerät haben, rufen Sie die 

Telefonberatung des Dyson Kundendienstes an. Geben Sie die Seriennummer 

und die Einzelheiten an, wo und wann Sie das Gerät gekauft haben. 

Die meisten Fragen können telefonisch von einem unserer 

Kundendienstmitarbeiter oder durch den Besuch der folgenden Web-Seite gelöst 

werden: www.dyson.de 

Die Seriennummer finden Sie auf dem Typenschild am Sockel des Produkts. 

 

DYSON KLANTENSERVICE 
HARTELIJK DANK VOOR UW AANKOOP VAN EEN DYSON APPARAAT 

Na registratie voor uw 2-jarige garantie valt uw Dyson apparaat gedurende 

2 jaar na de datum van aankoop onder de garantie voor onderdelen en 

werkzaamheden, afhankelijk van de garantievoorwaarden. 

Als u vragen hebt over uw Dyson apparaat, bel dan de Dyson Benelux Helpdesk 

en geef uw serienummer door en gegevens over waar/wanneer u de ventilator 

gekocht hebt. 

De meeste vragen kunnen telefonisch worden beantwoord door een van onze 

Dyson Benelux Helpdeskmedewerkers. 

Het serienummer vindt u op het typeplaatje dat zich aan de onderkant van het 

product bevindt. 

 

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE DYSON 
GRACIAS POR ELEGIR UN ELECTRODOMÉSTICO DYSON 

Después de registrar la garantía, su electrodoméstico Dyson estará cubierto en 

piezas y mano de obra durante 2 años desde la fecha de compra, sujeto a los 

términos de la garantía. 

Si tiene alguna pregunta acerca de su electrodoméstico Dyson, póngase en 

contacto con la línea de servicio al cliente de Dyson con su número de serie y 

los detalles de dónde y cuándo lo compró. 

La mayor parte de sus preguntas podrán ser resueltas por teléfono por uno de 

los operadores de la línea de servicio al cliente de Dyson. 

El número de serie lo podrá encontrar en la placa de datos situada en la base 

del aparato. 

ASSISTENZA CLIENTI DYSON 
GRAZIE PER AVER SCELTO UN APPARECCHIO DYSON 

Dopo aver registrato la garanzia di 2 anni, le parti e la manodopera del vostro 

apparecchio Dyson saranno coperte per 2 anni dalla data d’acquisto, in base 

alle condizioni previste dalla garanzia. 

Se avete dubbi sul vostro apparecchio Dyson, chiamate il Centro Assistenza 

Dyson tenendo a portata di mano il numero di serie dell’apparecchio e le 

informazioni su dove e quando è stato acquistato. 

La maggior parte dei dubbi può essere risolta telefonicamente dallo staff del 

nostro Centro Assistenza Dyson. 

Il numero di serie è riportato sulla targhetta che si trova sulla base del prodotto. 

 

СЛУЖБА СЕРВІСУ ДЛЯ КЛІЄНТІВ КОМПАНІЇ 
DYSON 
ДЯКУЄМО ВАМ ЗА ВИБІР ТЕХНІКИ DYSON 
Якщо у вас є питання щодо роботи та експлуатації виробу Dyson, будь 

ласка, зателефонуйте нам за безкоштовним телефоном 0 800 50-41-

80. Більшість питань може бути вирішено по телефону з нашим 

спеціалістом служби підтримки компанії Dyson. 

Серійний номер виробу знаходиться на паспортній табличці, що 

розташована на основі приладу. 

 

DYSONOVA POMOČ UPORABNIKOM 
ZAHVALJUJEMO SE VAM ZA NAKUP NAPRAVE DYSON 

Potem ko registrirate vašo 2-letno garancijo, bo za vašo napravo Dyson veljala 

2-letna garancija v skladu s garancijskimi pogoji. 

Če imate kakršnih koli vprašanj o svoji napravi Dyson, nas pokličite, sporočite 

serijsko številko in podatke o tem, kje in kdaj ste kupili napravo. 

Večino vprašanj je mogoče rešiti po telefonu z našimi sodelavci za tehnično 

podporo pri Dysonu. 

Serijsko številko najdete na napisni ploščici dnu aparata. 

 

 

Note your serial number for future reference. 

Veuillez noter votre numéro de série pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

Registrieren Sie am besten noch heute Ihre Garantie. 

Registreer uw garantie vandaag. 

Apunte su número de serie para futuras referencias. 

Registrate oggi stesso la garanzia. 

Запишіть серійний номер на майбутнє. 
Registrirajte vašo garancijo še danes. 

 

 

This illustration is for example only. 
A des fins d’illustration seulement. 
Nur für Illustrationszwecke. 
Uitsluitend ter illustratie. 
Esta ilustración es sólo a modo de ejemplo. 
A scopo puramente illustrativo. 
Цей номер є Зразком. Za ponazoritev. 

http://www.dyson.co.uk/support
http://www.dyson.de/
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Dyson Customer Care 
If you have a question about your Dyson heater, call the 

Dyson Customer Care Helpline with your serial number 

and details of where and when you bought the heater, or 

contact us via the Dyson website. The serial number can 

be found on the base of the heater. 

UK Dyson Customer Care 
askdyson@dyson.co.uk 
0800 298 0298 
Dyson Ltd., Tetbury Hill, Malmesbury, Wiltshire SN16 ORP 

 

ROI Dyson Customer Care 
askdyson@dyson.co.uk 
01 475 7109 
Dyson Ireland Limited, Unit G10, Grants Lane, 

Greenogue Business Park, Rathcoole, Dublin 24 

AE Dyson Customer Care 
uae@dyson.com 
04 800 49 79 
Supra House, Umm Hureir, PO Box 3426, 

Dubai, UAE 

AT Dyson Kundendienst 
kundendienst-austria@dyson.com 
0810 333 976 
(Zum Ortstarif - aus ganz Österreich) 

Dyson Kundendienst, Holzmanngasse 5 

1210 Wien 

BE Service Consommateurs Dyson 
Dyson Helpdesk 
helpdesk.benelux@dyson.com 
078 15 09 80 
Dyson BV, Keizersgracht 209, 1016DT Amsterdam, 

Nederland/Pays-Bas 

CH Service Consommateurs Dyson 
Dyson Kundendienst 
Assistenza Clienti Dyson 
switzerland@dyson.com 
0848 807 907 
Dyson SA, Hardturmstrasse 253, CH-8005 Zürich 

 

CY Εξυπηρέτηση Πελατών της Dyson 
24 53 2220 
Thetaco Traders Ltd., 75, Eleftherias Ave., 

7100 Aradippou, P.O. Box 41070, 

6309 Larnaca, Cyprus 

 

CZ Linka pomoci společnosti Dyson 
servis@dyson.cz 
485 130 303 
Able Electric spol. s r.o., Ještědská 90, 460 08 Liberec 8 

 

DE Dyson Kundendienst 
kundendienst@dyson.de 
0180 5 33 97 66 (0,14 €/Min aus dem dt. 
Festnetz, max. 0,42 €/Min aus dem Mobilfunk) 
Dyson Servicecenter - DVG -, Birkenmaarstr. 50, 

53340 Meckenheim 

 
 
 
 

DK Witt A/S 
dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323 
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark 

 

ES Servicio de atención al cliente Dyson 
asistencia.cliente@dyson.com 
902 30 55 30 
Dyson Spain S.L.U., Velázquez 140, 3ª planta 28006 Madrid. 

 

FI Dyson asiakaspalvelu 
dyson@suomensahkotuonti.fi 
020 741 1660 
Suomen Sähkötuonti Oy, Elimäenkatu 9 B, 00510 Helsinki 

 

FR Service Consommateurs Dyson 
service.conso@dyson.com 
01 56 69 79 89 
Dyson France, 64 rue La Boétie, 75008 Paris 

 

GR Εξυπηρέτηση Πελατών Dyson: 
ΒΑΣΙΛΗΑΣ Α.Ε. 
dyson@vassilias.gr 
800 111 3500 
Κελετσέκη 8 (παραπλεύρως Κηφισού - Τρεις Γέφυρες) 

111 45 Αθήνα 

HU Momenti-Hungary Kft. 
info@momenti.hu 
www.dysonshop.hu 
Tel: +36-1-7890888 

Mob.: +36-70-3143737 

Momenti Hungary Kft. 

Budapest,1092, Raday u. 26 

IT Assistenza Clienti Dyson 
assistenza.clienti@dyson.com 
848 848 717 
Dyson srl, Via Tazzoli, 6 20154 Milano 

 

NL Dyson Helpdesk 
helpdesk.benelux@dyson.com 
020 521 98 90 
Dyson BV, Keizersgracht 209, 1016DT Amsterdam 

 

NO Witt A/S 
dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323 
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark 

 

PL Dyson Serwis Centralny Klienta 
service.dyson@aged.com.pl 
022 738 31 03 
Aged Co.Ltd., ul. 3 Maja 8, 05-800 Pruszków, Polska 

 
 
 
 
 

PT Serviço de assistência ao cliente Dyson 
asistencia.cliente@dyson.com 
00 800 02 30 55 30 
Dyson Spain S.L.U., Velázquez 140, 3ª planta, 28006 Madrid 

SE Witt A/S 
dyson.service@witt.dk 
0045 7025 2323 
Gødstrup Søvej 9, 7400 Herning, Denmark 

 

SI Steel plast d.o.o. 
info@steelplast.si 
386 4 537 66 00 
Otoče 9A, SI-4244, Podnart, Slovenija 

 

TR Dyson Danışma Hattı 
info@hakman.com.tr 
0 212 288 45 46 
Hakman Elektronik Ltd. Şti. Barbaros Bulvarı 50/10 Manolya 

apartmanı 34349 Balmumcu, Istanbul 

UA Chysty Svet Lodgistic Ltd  
tel:0(800) 50-41-80  

Ukraine,Kyiv Stepan Bandera 

Avenue, 21 

ZA Dyson Customer Care 
service2@creativehousewares.co.za 
086 111 5006 
Creative Housewares (Pty) Ltd 

27 Nourse Avenue, Epping 2, 

Cape Town 
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